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99m39 Loy3dybob 20-006 BWYddn ,goMds oMMy bm-
amdmbab” (Bogbob goMogmn LobganBmgodss Sir hassirim ‘asér
lisSlomo, bmem doMoymdn ©sd3300Mgdma HMmsozngmo be-
03YM00) - ,9900 J90s0ms”) 3393mME JOMIYMNESb MMEyM noo-
Mad6s JoMmmym 96097. Hgdbhob 3nM3zgmo FsMaabgmn ggMmEgm
0000M30s. dMa3036900m 3n 60gbn Bomob gmnodznmadsly me-
M3dbov. ,,30mMMOS gommodsms bmemdmbob” 6. gemnsdzoeobgymo
mM3Maadobo Lb3soLb3zs MML MdNMNLLY s MYmW-330300 dodm-
03o.

2300MOY goMOsms bmemImbab” 3mghym boboMmdmgdmo
Mmo3bsLb gobn3nm36900 o IMazomAbMnzgos banb@Hgmgbm. 60gbdn
33b37900: senohgMmogns, sbMBsBbLO, 3oMBbMTodNY, LoGHyzomo My
RM3dIMS godgmmgds, 3bsndmmbabn, sbsxgmMms, g3nxmMy ©
Max3mgbn, HMm3g00 — 3gHo@mMy, gaMmgdys, 9300900... Hgdbho
30MamgandAnb 3MnBEN3BYS 937090 s ©OdMMANL BMMBIY
5930.

dmbbgbgdodn dgbbBogzmomns ,330MOs aenmosms bmgnm-
dmbob” Bbomob gmnodznmobgymo maMgdsbn. mMognbommasb
H9gdbhmomngzn gx9Mmagdnl gdnm, 65A396900s, Oy MMEMM dgdmmm
0moMaadbgmds 60g3bnob gbabymo 3mghnznbs s LYFsbhnznb
3900M900 s Mo30L MM3T0T0 goAM(Hobo.
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In the 1920s, “Song of Solomon” (Sir hassirim "asér lislomo in
Hebrew, with a traditional Georgian title of “Praise of Praise”) was
translated directly from Hebrew into Georgian twice. The first trans-
lator of the text is Gertsel Baazov. Later, the book was translated by
Nathan Eliashvili. “Song of Solomon” N. Eliashvili’s translation was
published at different times in Thilisi and Tel Aviv.

“Song of Solomon” is one of the poetic works and is interesting
in many ways. In the book we come across: alliteration, assonance,
paronomasia, repetition of words or phrases, anadiplosis, anapho-
ra, epiphora and refrain, tropes - metaphor, comparison, epithet ...
The text is built on the principle of parallelism and has the form of
dialogue.

The report examines Nathan Eliashvili’s translation of “Chant
of Solomon”. Through textual reconciliation with the original, it is
shown how the translator was able to understand the original poet-
ics and semantics of the book and transfer it into his own translation.
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